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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Alexander Balus, king of Syria  (Александр Балус, царь Сирии)                      
alto
Ptolemee, king of Egypt  (Птолемей, царь Египта)                                              
bass
Jonathan, chief of the Jews  (Ионатан, вождь евреев)                                          
tenor
Cleopatra, daughter to Ptolemee  (Клеопатра, дочь Птолемея)                           
soprano
Aspasia, her Confident  (Аспазия, ее подруга)                                                     
soprano
A Sycophant Courtier  (Придворный интриган)                                                   
tenor
Messenger  (Вестник)                                                                                             
tenor
Another Messenger  (Другой вестник)                                                                  
bass
Chorus of Israelites  (Хор израильтян)
Chorus of Asiates    (Хор азиатов)
Chorus of Ruffians  (Хор разбойников)  
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	ACT I
	АКТ I

	01. OVERTURE
	01. УВЕРТЮРА

	Scene 1. Upon the return of Alexander 
from the conquest of Demetrius.  
	Сцена 1. По возвращении Александра 
после победы над Деметрием.  

	02. CHORUS OF ASIATES
Flush'd with conquest, 
fir'd by Mithra,
Fountain of eternal rays,
Sing we to Balus, 
sing we to Mithra
Songs of triumph, songs of praise. 
	02. ХОР  АЗИАТОВ
Упоенные победами, 
воспламененные Митрой,
источником вечных лучей,
поем мы Балусу, 
поем мы Митре
песни победы, песни хвалы.

	03. Recitative
ALEXANDER 
Thus far, ye glorious partners of the war,
The pow'r on high hath prosper'd our designs. 
Demetrius is fall'n, and Syria bows to me, 
her lord, with universal joy.
I will repay them with those royal virtues,
Justice and clemency. 
JONATHAN 
Most noble king! 
The sons of Israel, 
no less of peace desirous, 
than alert and brave in war
Whene'er their country calls, 
congratulate this your success; 
and gifts, yet more than gifts,  
Their hands and hearts they offer 
in firm league, as late 
accepted by imperial Rome. 

ALEXANDER 

Thy boon is granted: 
be it wrote on brass,
That Jonathan is Alexander's friend; 
The hearts of brothers govern in our loves,
And sway our great resolves. 
JONATHAN
Confirm it, Heav'n. 
	03. Речитатив
АЛЕКСАНДР
До сих пор вы, славные союзники в войне, 
содействовали успеху наших высоких планов. 
Деметрий пал, и Сирия склонилась передо мной, ее повелителем, к всеобщей радости.
Я воздам им за это с царским достоинством, 

справедливостью и милосердием.
ИОНАТАН
Благороднейший царь!
Сыновья Израиля, 
не меньше мира жаждущие 
проявлять бдительность и храбрость в войне,
когда их призывает родина, 
поздравляют с этим вашим успехом;

и дарят, даже больше, чем дарят,
свои руки и сердца они предлагают 
для твердого союза, чтобы позднее 
быть признанными Римской империей.
АЛЕКСАНДР 
Ваша просьба принята: 
пусть будет написано на мемориальной доске,
что Ионатан – друг Александра;
пусть сердцами братьев руководит наша любовь 
и управляет нашими великими решениями. 
ИОНАТАН
Утвердите это, небеса. 

	04. JONATAN  Air

Great Author of this harmony,
Who rul'st in Heav'n above,
Oh, bind this league of amity 
With chains of lasting love.  
	04. ИОНАТАН  Ария
Великий Автор этой гармонии,
Кто управляет небесами в вышине,
О, свяжи эти узы дружбы
Цепями долговечной любви. 

	05. Flourish of trumpets.
	05. Фанфары.

	06. PTOLEMEE  Recitative
And thus let happy Egypt's king
Speak his affection with the trumpet's sound,
That the surrounding nations all may know,
Balus commands the pow'rs of Ptolemee,
Or to secure, or to adorn his throne. 
	06. ПТОЛЕМЕЙ  Речитатив
Вот так счастливого Египта царь
выражает свои чувства звуками труб,
чтобы все окружающие народы знали:
Балус владеет полномочиями Птолемея,
защищая и украшая его трон. 

	07. PTOLEMEE  Air
Thrice happy the monarch, 
whom nations contend,
With counsels to guide, 
and with arms to defend: 

Secure stands the throne, 
that on concord relies, 
As by concord preserv'd 
are the earth and the skies.

Thrice happy. . .   da capo 
	07. ПТОЛЕМЕЙ  Ария
Трижды счастлив монарх, 
кому народы доверяют
указания для руководства
и армию для защиты: 
Надежно стоит трон, 
что на согласии зиждется,
как сохраняют согласие 
земля и небеса.
Трижды счастлив...   da capo

	08. CLEOPATRA  Recitative

Congratulation to our father's friend,
Amidst this general joy, 
directs our part.
But how shall Cleopatra entertain
The royal ear, unless Apollo's self
Deigns to attune 
to his own harp my song? 
	08. КЛЕОПАТРА  Речитатив
Поздравление другу нашего отца,
среди этой всеобщей радости, 
предписывает наше участие.
Но как будет Клеопатра развлекать
царское ухо, если Аполлон сам
не соблаговолит сделать созвучной 
его собственной арфе мою песню? 

	09. CLEOPATRA  Air
Hark, hark! He strikes the golden lyre,
And tells it to his joyful choir,
His Alexander reigns.

Ye docil echoes, catch the sound,
And spread the blessing all around
In sweet harmonious strains…

	09. КЛЕОПАТРА  Ария
Слушайте, слушайте! Он ударяет по золотой лире,
И говорит своему радостному хору: 
Его Александр правит.
Вы, послушные эхо, ловите звук
И распространяйте благословение вокруг
Сладкими мелодичными напевами…
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